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Abstract

This paper selects the first chapter of the Tao Te Ching (translated by Xu Yuanchong) and utilizes
Professor Li Changshuan’s CEA framework (Comprehension, Expression, Adaptation) theory. Us-
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ing modern Chinese as the carrier, the paper translates the classical Chinese text and the English
translation into modern Chinese versions. By comparing the two modern Chinese translations, it
discusses the translator’s adjustments made to the target text in the “Adaptation” stage of the
“Three-Stage Theory”. This study reflects on the influence of the translator’s subjectivity in the
translation of ancient Chinese classics into English.
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AT A . X T E R o T E AT O AL, R T IE R, TR IE S TV
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WE T, BROAILEL;

TAH, BRAYLEHK,

AER, hmrs, RiEXE, ¥XX&, KX,

“IEV], GEdE, WIE” . BWRMFEGIER, EEIE R REATTE RN EAEL, K
WREZ PEGRAF RN BIRZERAR, HEEHM; “4v, Ak 47 . iR
Y, R AE BT FY, EN EEREHIT A R E-ANEYRE, B AR
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AI DA R IR R IV AR TF 2 B PIR L T “F 7, W FH Y= RIE R 44 . Bk, ZE M«
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WOl T iE, HIEFFEAZIE; WA TIEITRe 4, RAAEAZ Y. WA T4, #
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The divine law may be spoken of,

but it is not the common law.

(Truth can be known,

but it may not be the well-known truth
or

Truth can be known,

but it may not be the truth you known.)
Things may be named,

but names are not the things.

In the beginning heaven and earth are nameless;
when named, all things become known.

So we should be free from desires

in order to understand the internal mystery of the divine law;

and we should have desires

in order to observe its external manifestations.
Internal mystery and external manifestations
come from the same origin,

but have different names.

They may be called essence.

The essential of the essence

is the key to the understanding of all mysteries.
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1 RETAEZERN: ~, ~E, ~B (O RENEE, 0 BESZEFRMENER) . ~F. ~/.
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3 28 ~F (RER) . ~B (QESFEHth s, BlFEraielk, @ —+H/\VERILT-CENEAR) .

Figure 1. Definition and explanation of character 2
B % FRY

“essence” Al “essential ” )4 L FE X (Essence Definition & Meaning—Merriam-Webster, Essential
Definition & Meaning—Merriam-Webster) . <] 2.

CTOHIRBN, MELUFRMER, MELIREER. “FEREZ X B %7, LR N, B
TRBLE e LB AR AR ( “ T8 A “A 7 BB AR IR B AR 1), o m] DLERAR ORI 2R, R SR X DL A
FIC“TE” R 7 FRETRBE), HMECAERMAR). VR Mo B %4 “the permanent as contrasted with the
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accidental element of being; the individual, real, or ultimate nature of a thing especially as opposed to its exis-
tence” (KIEMISEAE); “HZNX” WAL AREMRIE, XYL, VeI IRy 4wt
Jii “The essential of the essence” (AT AJiT) . X FHFEALAIALIE, &0 1 WFRIFTSCOM T Truth A1 Name [
Wik, PRUESSCRESCHIT I, T i %

.
€SSENCCE noun essential ... adjective
es'sence ( ‘e-sen(t)s« es-sen-tial ( i-'sen(t)-shal <)

Synonyms of essence > Synonyms of essential >

1 a :the permanent as contrasted with the accidental element of being 1 :of relating to, or constituting essence : INHERENT

b : the individual, real, or ultimate nature of a thing especially as opposed to its 2 a :of the utmost importance : BASIC, INDISPENSABLE, NECESSARY
existence an essential requirement for admission to college
a painting that captures the essence of the land b : being a substance that is not synthesized by the body in a quantity sufficient for

¢ : the properties or attributes by means of which something can be placed in its normal health and growth and that must be obtained from the diet

proper class or identified as being what itis a vegetable oil rich in essential fatty acids
— see also ESSENTIAL AMINO ACID

2 :the most significant element, quality, or aspect of a thing or person — compare NONESSENTIAL sense 2

the essence of the issue
3 :IDIOPATHIC
3 :onethat possesses or exhibits a quality in abundance as if in concentrated form ntial d

she was the essence of punctuality
4 a ( :aconstituent or derivative possessing the special qualities (as of a plant or essentialness (i-'sen(t)shalnas<i) noun
drug) in concentrated form
also : a preparation of such an essence or a synthetic substitute csgcntial 202 NOUN
b

() : a volatile substance or constituent (as of perfume)

b : ODOR, PERFUME

1 :something basic

the essentials of astrono my

5 :something that exists : ENTITY 2 :something necessary, indispensable, or unavoidable

Figure 2. Definition and explanation of essence and essential
2. Essence #1 essential %X

4. BE

PR AR AT LSO AU LR — BESCRFERIUEAMIES, = AaLEE, RiEBERES
HITE & SISO St AT B, RS INIIE e, = JEEBIEAOTY, T EE S R A
Pe, FIRVESSCIIZE SR, B 1P B DY “RIRR A SR, TEEE S RSB SC
ROR o [FI A A A NRF s, 2R RSO M RO, s a e — IRk

F L EAEE B R R P R DU RS DN EUCH B . AN . R iR, BE S
W H CRIE SR U RAAR, 0 FESCEAT MR, TP A RS, B3 1 ARk
SAEFCPARBLHDR, WREENIERERE . AR, ERRIA S . B BRI AT e
R FVSEAER AR, e H i S MEMSE, REA SR SCRAREAEL. ik, BT
IR R R Th AN AT G — 38 7Y, R RS AR A BRI

BEE BRI R AR B — RN, EIE 2 AT 2B B B A S VR e AR IR SRR T RSO ER
R, HERANTEL, B M7k o (BEERELERNE T, X R, BER
N YRR RIFETE AW, B ATTHK. FOOURE BAERE NP RAONTES, 225 —
RV H S IR “ PR, Bl ETER 5 K. BIREER L Oy BbsiEn, SCEZ —IR“HR”7,
WU PR LRI T TR ZIR . SCARIRRON T E I B SRt R N B ik $F N
AT ATER AR RAE P R ZARE L. " REANFFE BRI ERTCORAIE, A2 E i Aw]
Lo BRIV —AEEE R E
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